WOWA Arabic (Khuzestan), by Bettina Leitner
Text A
speaker 01 (female, 65)

1 matal ahna, zaman gabul yadde [1], la
Ibasat, la Sa hec¢ hadam.

2 yafni nsawwi roba, w maracab he¢ malat
tin. (...)

3 namsi nsawwi roba, namsi yadde ambih
yafni b-al-ahwiaza.

4 ol- fala risna nonhatt n..., heé, nomsi

ahaffay, la lbasat la nfalat, he¢ nomsi w
mhammelin manna.

5 namsi mn-al-yarraye, amn-al-yarray,
monna 21la¢ al-ohwiaza at-tin, masi.
6 nomsi masi, noamsi nosal I-ad-dire, nomsi

gabse, nosal yafni I-ad-dire, ad-dire nosalha,
wayye le-, al-adan.

7 bafad sawwan ¢tawan-[2] at-tananir yardan
yxabzan, gadyat, wa hna dassena d-dire.

8 dassena yafni d-dire, ligénaha, $i mgaffla w
$1 bafathe, ad-dakakin as-sug, sugne, ey.

9 manala ma yéna — xaybin yumma — ¢a
bafad ottum lagetu-na wa-hna mhazzamat.

10 ana hada al-.., ar-roba addall Sadkum,
wa-hna kaffin la-hbabna, fad-na ahbab, ey.

11 masena l-as-Satt gassanna diona, gassanna
riyliana wa gasna wuyihne, asattafene,
nagganna al-bab, hallat sl-mara al-bab.

12 gada-ne maxdin-e wiyyane matar roba, ham
l-ahl al-biat.

13 soga, dohan, naxid-alhum soga [4], naxid
tamoan, naxid athin tamoan, ey.

14 ya$ni hada asawwi, natafassa bi, w
natrayyag bi.

15 nosal-liha, taggéna — ndigg fali-han,
gonna-la ¢a yibne ¢ayne wiyya-ne.

16 gaf(d)a[5] ligéna wayya at-tannur
tarsenal6] I-kietle ligena-ha hiyye taraste w
hatat-te, fala t-tannur, Yala nar at-tannir
ad-dawiyye.

17 yafni hutab, mi matal matal hay tonanirne

Like we, in former times, my dear, (there were)
no trousers, there was no such garment [as
you are wearing].

Well we made yoghurt, and maracib (tasa?) of
clay. (...).

We went and made yoghurt, we went to sell it
in Huwayza.

On our heads we put n... [the roba], like that,
we went shoeless, (there were) no trousers, no
shoes, like this we went and on the other hand
we carry it here.

We went from Yaraye, from Yaraye, from there
to Huwayza mud, by foot (we went).

We went by foot, we went and arrived at the
village, we left very early, (and) we arrived at
the village, we reached the village, with the,
the prayer call at dawn (adan).

Then they made, the ovens, they wanted to
bake bread, some lunch, and we entered the
village.

So we entered the village, we found it, some
[stores] were closed and some not yet (still
open), the shops of the market, our market,
yes.

When we came - in the need of help- ¢a then
you (the shop sellers) found us and we, with
the belts (shawls as belts) on us.

l, that ... the yoghurt stays with you, and we
left (had done our duty), [went] to our beloved
ones, we had beloved ones, yes.

We went to the river, washed our hands,
washed our feet, we washed our faces, we
washed ourselves with clear water, we knocked
at the door, the woman opened the door.

Our lunch we brought with us, like yoghurt,
also for the owners of the house.

A gift, grease, we brought them a gift, we
brought rice, we brought rice flour, yes.

So | make this, we have this for dinner, and we
have this for breakfast.

We arrive at her place, we came by/visited their
place, we told him (the person present there)
actually we brought our tea (we don‘t want to
bother you).

(While) Sitting we found the oven burning/, we
filled up the kettle (but) we found her
having(already) filled it (with water) and put it
on the oven, on the burning fire of the oven.

I mean, firewood, not like these ovens of our’s
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malat barr, la?.

yafni at-tannur mal tin w hutab anhatt bi,
sarim anhutt, mutal[7], baSrur,
yéayym-anne anhutt-e nun, onhutt al-kotli
yadwi.

fawwoar al-katli, bafad al-mara xabzat,
bafad al-mara wen, haffat, xabzat, fatat
al-katli, xaddarna bi.

talfena-ne[9] yamar, hatténa b-al-mangile,
xaddarna cay, dassena l-ad-dar.

kanna nasrab cay, ahna ham fes fad-na
talfena fawasatne[10] w hay.

galat ¢a anten 2$-fadcan, galt-alha walla,
ahne bass roba, fad-na yafni bass roba.

eh, galat la ane fadi marag ahatt-alcon
marag w tatgadda.

gatt-alha natgadda w nsalli w-n-nob natlaf.

bafad ysir al-fasar, yadde, ysir al-fasar
natlaf.

natlaf bafad asmat atbih Sayyha, asmat
atbih Sayy-ha n-noba basat (no meaning).

natlaf bafad asmat atbih Sayyha, asmat
atbih Sayy-ha n-noba basat (lit. "cloak’, has
no meaning here).

hay bafad al-mara tutbax-anne, b-al-{ase,
tutbax-anne tamon, robatne ham
waslat-li-he[12].

ey, ahna nagdi w nastiri w hay w hattena

b-ad-dakkan w yene, kaffene, bafad kaffena.

monala as-subuh, asmet tatlaf al-dokkan-he
talga mahlul, bafad ahne yafni masterin,
kaffin, hatténa wahdatna fala rosna, gonna
ya man satar.

bafad yaSni wasalna l-ahalne, wasalna
l[-ahalne.

hassa tordun $arsi Sinhu?

N: atgul farsac slon ¢an?

Slon farsi; faras gabul; $adna faras ahna
gabul,

N: xawatac, §-sawwet ila wahda min fadhan
farrasat Saras?

ha?

N: xawatac.

xawati?

N: ¢, slon $orashon?

ahna al-farab yidde slon faorasne?
(...hal) nansid hada monna nomsi, matal

that we have outside, no.

So the oven (is) made of clay and we put
firewood in it, we put sarim, dung of buffaloes,
dung of sheep[8], we put the firewood, we put
bread, we put the kettle to boil (lit. burn).
(When) The (water in the) kettle boils, then the
woman bakes bread, then the woman has done
her job, (the fire) burned down, (she) made
bread, put the kettle, and we prepared the tea.
We took out the coal, we put it on the sidetable,
we made tea, and we entered the house.

We were drinking tea, we also had bread, we
took our bread (out of the box[11]) and so on
(...)

She said what have you brought (of food)? |
told her, only yoghurt, we only had yoghurt.
Yes, she said and | have (prepared) a meal and
will give you a meal and you will have lunch.

| told her, let’s eat lunch and we pray and then
we go out.

When the evening comes, dear, when the
evening comes we go out.

We went out then so to speak (everyone) sells
what she has (lit. ’her things’), everyone sells
what she has then...

We went out then so to speak (everyone) sells
what she has (lit. ’her things’), everyone sells
what she has; then...

Like that, then the woman cooked for us, for
dinner, she cooked rice for us, our yoghurt she
also got (lit. arrived her).

Yes, we finish our work and we buy and so and
we put it in the shop and came, we finished,
then we finished (and went home).

For the whole morning, so to speak she goes to
her shop, finds it open, then we bought[13], we
finished our job, we put our stuff/things on our
heads, we said may God protect (us?).

And then we came to our family, we came to
our family.

Now, you want [me to talk about] my wedding,
(or) what?

N: She asks, how was your wedding?

How was my wedding; weddings in the past,
we had weddings in the past.

N: Your sisters, what did you do when one of
them got married?

What?

N: Your sisters.

My sisters?

Yes, how were their weddings?

We Arabs, dear girl, how were our weddings?
...We ask someone from here and we go (to the
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galaw al-liala faras, al-liala faras.

maku matal hec¢ anafzim, maku fazime, la,
maman [14] fazime.

bafad Sarase nafs sawwaw-hum fase, yafni
I-(?)al iythum, yahu sl iythum yafni.

a2y, hattaw fasa la(-I-) fadhum, ragasne,
dafféene, sawwene.
N: ol-Sarus $-assawiun [-al-faris?

M: al-Sarus kull $i ma nsawwi-lhan. [15]

la, honne maku, hanne, hiyye tothanne fand
Zahalhe.

tothanne fad ahalhe w talbas aswialat-he
[16] maylat [17] balbul [18], katar yaSfni mal
dahab, glade, malat xara(z) ngal-la tog, eh,
magsara, axwas malat fudda — ahna xosa w
ohna xosa — wa mnabbar w hayal w xalxal.

mal ahna gabul, gabul wiyyane hadam,
hadam mal suf, sawwi-ha safi w disdasa w
tob aw al-kata— w $1ala malat balbul.

hay zaffo-ha yafni, ay, hada farasne, éh,
zaffo-ha bafad.

N: [o-hdim, aslon had atgal-lac¢ slon-han
yumma?
M: eh, ahdum, matal ¢a yo xadar yo 7ahmar.

eh afaraf ¢a matal hadanni ohdum bafad
ha-s-$akal he¢, yo fala xadar, yo fala hamar.
hada ngal-la damfat gazi [19], hada
angal-la sta, hada angal-la ma, brisam, hada
angal-la Sarmil, eh.

N: atgal-la¢, b-al-faras, ham ylabsan aswad,
lo ma ylabsan?

la, la aswad bass as-$iale asolaf, as-siale
matal hay matal dic angal-ha malat balbul
xafife.

anasbax-ha b-humra w nalbase w nhutt
al-kitar ahna.

hay safaf, xazzame angal-he.

wa hna yo hattan warde yo azmam, ha tila,
Y0 warde yo azmam.

M: la, kill wakat, matal {id, matal farah,
matal fandna faras.

walla dayman he¢ ma nilbas, yafni anhass,
nomsi l-al-hasis, nom-—.

bacar, mu matal $ars aflan?

wedding), like when they said (that) tonight
there is a wedding, tonight there is a wedding.
There was no such thing as invitations (lit. we
invite), there was no invitation, no, there was
no invitation.

For someone’s wedding they (the invited) also
they made their own dinner, well those who
came to them, those that came to them | mean.
Yes, they served the dinner for them, we
danced, we played the drum, and so on.

N: And the bride, what did you do with the
bride?

M: The bride, we didn’t do anything with them.
No, there was no henna, henna, she made the
henna at her family’s place.

She made the henna at her family’s place and
she wore her balbil shawl, a ketar made of
gold, a necklace, made of beads we call that
tog, yes, magsara (like tog), bracelets made of
silver - here a bracelet and here a bracelet -
and nabba and anklets and an anklet.

(That’s what) we had in former times, in the
past we had clothes, clothes made of wool,
sawwi-ha saSi and a diSdasa and a tob or
al-katar and a Siala balbdl.

Like that they made the bridal procession, yes,
that was our wedding, yes, they played the
drums then they made the bridal procession.
N: The clothes, how this she says how were
they, dear?

M: Yes, the clothes, see Ca, like either green or
red.

Yes, | know, see like these clothes, like that
style, either green, or red.

This we call damSat gazi, this we call sta, this
we call ma, high quality silk, this we call Sarmil,
yes.

N: She is saying, at the weddings, did you also
were black, or not?

No, no, black, only the Siale | talk about, the
Siale like this for example, of the type balbiil, (it
is) thin.

We colour it red and we wear it and we put the
brooch (for shawl) here.

This $87a¥, xazzame we (also) call it.

And here they put a warde or zmam, that big,
either a warde or a zmam.

M: No, always, like (for the) Sid, for a joyful
event, like when we have a wedding.

No, always we don’t dress like this, | mean
when we get grass (for the animals, we didn’t
dress like this)-.

Isn’t there the wedding of someone tomorrow?
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x0, fars oflan.
misena xayye msanne [20], libasne.

eh, libasne axwiasatne, libasne axwiasatne,
labasne ahziolatne, lobasne amnabbaratne,
yafni atkahhaléne, gassanna rusne, yafni
Stalat balbul lobasne, yafni at-tog w masxa
lobasne.

N: at-tog mal Sonhe? dahab?
M: had mal maryan.
eh, maryan yafni sahi, w ba-talt oftut.

umm afrada hade, 10 lire, [0 zorar mal
dahab, 10 I§ebi, ahna nhutta, eh ahna.

w hay as-$iale manna, w al-kator bihe, yafni
talle, mal al-dahab.

N: hay manna la-yay ysir talle lo r-ras talle?

M: la, at-talle hec ha tolha.

wa-hna naldam ad ah, al-wahad bi.

N: ¢allab biha.

M: la, mahu ¢allab.

anhutt, atnion wahdat malat maryan.
wa-nhutt wahda sadra, hador man fadhe.
an-nob yibna zagor, hattena fog al-xoxa.

matal fad-na xamse sitte yafni anhutt-han
w-analdam-hon.

w hay al-wahda ha tolha, at-talle, hay ha
tolha, w hadann fog mon-han.

w an-nob yabna kasme, hattena-ha fog
mon-han.

hatte(na)- saddéna(ha) yaSni ahna, ha, anta
abni, Saddena-ha shnak.

hada al-katar, hattena ahna w yatlolah hadd
ali le-yay [23], had katr ad-dohab, eh.
an-nob ayatac as-safafa, ahna safafa, ohna
zomam.

ham lobasna, eh, hada moalbiisna zaman
gabul, hada moalbisna.

hada yafni l-al-faras, mu dayman labsine.

hada man ayena l-al-faras, man ayéna
mn-al-faras w tbarakéna w rgasne: [sings]
ya al sadde al-kara, hala yumma w halla wa
hlac bi la-famara, halla yumma w hala, wa
darbac xatar w bafid. [24]

N: idiac¢on $a tlobsin bi-han?
M: mahabis, hanne anhutt.

Well, so it’s wedding of someone.

We went (there), let’s go there sister, we
dressed up.

Yes, we put on our rings, we put on our rings,
we put our bracelets, we put our
amnabbaratne, we applied charcoal (kuhl) on
our eye-lids, we washed our heads, we wore
the Sialat balbdl, (and) the tog [21] and we
wore masga.

N: What is the tog made of? Gold?

M: It’s made of coral.

Yes, coral, | mean it’s pure, and has three
aftdt/small things.

Round like this, either a little jewel, or zarar of
gold, either a trinket, we put it, yes, here.

And this shawl from here, and the brooch with
it, | mean the talle, made of gold.

N: From here to there is the talle or (is) it only
on the head?

M: No, the talle is like this, this big (bigger than
katar).

And we fix it yes, on with it.

N: They have a fixing pin.

M: No, it’s not a fixing pin.

We put, two pieces of coral.

And we put one stone/jewel, under it.

The we brought the zagor, and we put it above
the xoxa.

We put like five or six, we put them and fix
them.

And this one is that big, the talle, it is that long,
and these (jewels) one over/above another.
And then we brought a kasme, we put it over it.

(We) put (it)- we fixed (it) here, ha, you (know),
we fixed it there.

This is the katar, we put it here and it swings
until there, this is the golden katar, yes

Now we talk about the (lit. came to you) nose
ring, here a nose ring, here azamam.

This we also wore, yes, that was our garment in
the past, that was our garment.

So this is for weddings, we didn’t wear it
always.

This (we wore), when we came to a wedding,
when we came to a wedding, and we blessed
(the bridal couple) and we danced: [sings] “Oh
you who took the bundle of palm fronds and
reed [25], welcome, dear, welcome, and your
family is in la-Ymara, welcome, dear, welcome,
and your way is dangerous and far...”

N: On your hands, what did you wear?

M: Rings, we put henna.
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al- ah Sasme, ah hada lo-... ol-Sabaye — mu
fabaye, yafni hadom xafif, matal hay
ahdum al-ah zalam, al-magsar, hadann
ylobsun-hon hassa la-gayawid [26], yaSfni
yssawi had manna fasfar.

N: ginse b-as-sof ysawwune?

M: la, nati I-al-farrife, assawi hassa antum
ohdum abuk.

al-basat, hassa, atte yo 0 $Sarétu mannak
mxayyat w gibtii man al-mashad.

N: la, gasdi huwwa hada atti tlabsan
al-fabaya, matal al-basat mahyuc ohyace,
xafif

M: eh, basat xafif yafni, mu mitin.

N: mahu mitin, ybayyan al-gasam man
ward.

M: la, ma ybayyan — bafad matal xaciyye
malat ah...bass manna magsar aswad.
yafni hiyye sode. magsar-ha asfar. éh, heci.
la, radna kalabdun.

N: kalabdun? slon hada?

M: kalabdun yafni...ah Sasme hada
fallom-ni bi... al ysaffune matal had, yafni
b-risat (lapsus linguae).

b-risam, matal al-axadar al-ahamar sl-asfar,
yasawanne moaliika, monna al-hadd ali
la-yay.

al-fiyye kill-ha al-hadd al-fiyye, huwwe miis
fiyyitian? al-hadd al-fiyye!

w monna lo nsubga ahamar matal had,
ngal-la hadid, al-basat.

yo nsubga matal hay, lo nsubga azrag, 1o
nsubga Swayy matal ygalu-la toryagi.

hada — yaSni ham xafif, mus matin kallas.
had ham labasne, yaSni disdase w tob, bass
Palbas, la?.

...man al-af1d, eh, ankudd ad-dafof andiff:
“masiatak agraybun [30] loffni ta [31] laffni,
w-ummak mzaynet $iab xaf atafarafni, w
ohna ya yumma ya hbaybe ya yumma, halle
halle halle...”.

heci bafad, daffena w ragasna w Sarabna
cay.

bass ma rrayyig, ahna al-banat, la ma
rrayyig.

as-subuh, sar as-subuh tubxat, ahl al-afyal,
tubxaw xadaw at-tamman, siniyyat
at-tamman yafni, w-al- a ras il foza r-ragga
hec anhutt fozi, fog ma (man) rase anhutt w-
anyib xamas tatalaf gabul anwiat [32] abu

The- ah, what’s it called, dh this, the... the
abaya- not the abaya, well thin garment, like
these men’s clothes, the shorts magsar, these
they wear now the young generation [27], so
you make it yellow.

N: Of wool they make it?

M: No, we give it to the Sarrife/specialist (here
xayyate) she made for you the clothes of your
father.

The basat, now, or you bought it from there
tailored and you brought it from Mashad.

N: No, my intention was that you wear the
Tabaya, like the basat woven, (it is) thin.

M: Yes, the basat is thin, not thick.

N: It is not thick, the body shines through from
behind.

M: No, it doesn’t shine throu- it’s like the
xaciyye of the...but from here a black magsar.
So itis black. It’s magsar is yellow. Yes, that’s
how it is. No, we wanted (to talk about)
kalabdiin [28].

N: kalabdin? How is that?

M: kalabdin well...ah what’s it called, this
what we have learned - tell me (I forgot)...
what they sew ysaffune like this, with b-ristak.
With a risam, like the green, the red, the yellow,
we dressed us like kings, from there until here.

al-fiyye kill-ha until the al-fiyye, isn’t it
fiyyitian? until the fiyye!

And from there we either colour it red, like this,
we call it hadid, the basat.

Or we color it like this, either we color it blue,
or we color it a little bit like what they call
taryagi [29].

This - itis also thin, not very thick.

This we also wore, a diSdase and a tob, but
trousers, no.

...at the feast, yes, we took the drums and
drummed: Your departure is close, so take me
with you, your mother is wise and experienced,
maybe she will recognize me, oh dear oh
beloved oh dear, halle halle halle...

Like this then, we drummed and danced and
drank tea.

But we don’t serve the breakfast, we girls, no
we don’t serve the breakfast.

In the morning, when the morning came, they
cooked, the children’s family (the grownups,
she was a child then) took the rice, a tray full of
rice, and a head of foza r-ragga we put fozi,
above the head we put (it) and we bring five
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xamas tazalaf ySacxin matal atnion wahad
matal fasrin yZibiun ommahat xamsa ham
ya$ni yyibune yhattune b-as-saweniyye [33],
hec, malt at-tommon.

w roba, tasat roba, w dihan, yafni dihon
ab-tase, ndoba, orrass fala I-halib— fala
t-tamman, anyibe: halle halle halle
mabrukin, mabrukin insalla b-al-xer w
al-fafye w b-as-salame!

Sannu as-siniyye malt at-tamman
hattena-ha-alhum, l-al-Sararis, I-ahl
al-faru...— l-ahl al-Sararis.

hada s-salaf killa matal, ytubxun talt abyut,
arbafa abyut, ma yaxsem.

hada huwa ham yafzim faliyye: flan tafali,
flan tafali, flan tafali, atrayyag, oflan tafal!

yhuttun as-sahuina w yaklun.

wa-la fazima w hec la, matal hassa la gidde,
maku.

hada ahna zamanna gabul.

N: w ayyam al he¢ al-fadiyye Sa-tlobsan?
wakat sugulcon Sanhi atlobsan, malabascon?

M: malabasna ham matal, hadan nanzah
dan al-halwat, yafni ndamm-han.

hadann al-halwat nzafna-hon w
dammena-han: halle halle yidde, hadann
nizafna-han w dammena-hon, an-nob
labasna malat al-garad.

matal hadanni matal, al-axadar, al-ahamar,
al-asfar, eh.

w matal tob, hattena tob Saddena al-ardanat,
Saddena manna w monna.

dabbéna ab-ragbatne w Sakanne [35], bass
albasat maku.

“xayye, zahra, fofa, alla yarham al-mote!
xayye tafali, ca masena ya moze! xayye
dofaSne, xayye zaye ¢a ane ha ha [36] ard
azib al-manzal’.

lagafna manyanna w garrafatna w mardi
[38]-ne.

w rakabna b-al-balam w garafna, garafna
yafni l-al-hor.

thousand, in former times banknotes of five
thousand they stuck (into the food?) like two,
one like twenty of fivers as well, they bring it
and putit on the tablet, like this, of rice.

And yoghurt, a bowl of yoghurt, and grease,
grease in a bowl, we melt it, we sprinkle (it) on
the milk [34] - on the rice, and we bring it:
halle halle halle congratulations,
congratulations you shall be well and healthy
and in good health!

(Then) what, the tray full of rice, we served it to
them, to the bridal couple, to the family of the
brid- to the family of the bridal couple.

These whole district, they all come, and three
families, four families cook (help each other
with the cooking), (they cook as much) as
(much) they want/can.

This one (who helps with the cooking) he also
invites somebody: come, so and so, come! so
and so, come! Have breakfast, so and so,
come!

They put the plates and they eat.

The invitations like this (nowadays), no, like
today it was not.

This was our time, in the past.

N: And (on) the days, that are like this, the
ordinary (days), what did you wear? At the
time of work, what did you wear, (I mean) your
clothes?

M: Our clothes were also like, these (of the
wedding) we take off these beautiful (clothes),
we put them away/stored them.

These beautiful (clothes) we undressed: halle
halle dear, these we undressed an hid/stored,
and then we dressed for work.

Like these for example, the green, the red, the
yellow, yes.

And (we put) for example a tob, we puton a
tob we tucked up the sleeves, we tucked them
up from here and from here.

We threw it (the tob) behind our necks and we
tucked (the sleves) up, but trousers we didn’t
have.

“xayye [37], Zahra, $Ofa, may God have mercy
with the dead! xayye come here, we are
already leaving, Moze! xayye we pushed (the
boat into the marshwater), xayye I’'m coming, |
just want to quickly get the sickle”.

We caught [39] our sickle and our oar and our
oar.

And we went on the boat and we rowed, we
rowed to the marshland.

6 of 8



127

128

129

130

131

132
133

134
135

136

137

138

139
140

141

142

143

144
145

146

147

148

eh, garafna I-al-hor gamna onhuss.

dabbéna disdasti, dabbeét hadmi, bass
as-Siala addall Salay, faray, ab-batn al-hor.

faray, b-al-may al-hadd ali la-yay, hada
b-al-may.

w moanna $iala faliona, heé andabb-ha fala
ctafna.

w-anhass, w ndibb b-al-bal- anhass
wa-ndibb b-al-balam, anhass wa-n—.

moannala [40] ma nhamal al-balam,
haman(na), talfan(na).

bafad wasalna l-ahalna.

garafne, wasalne l-ahéletne [41].

an-nob hadanni — bafad ahna ashnak -
talfena l-al-barge, hatténa masahifne w
sabahna brongi [42] w wahda gaslat wahda
w wahda hay, an-nob labasne hdumne.
lobasne hdumne, wasanna fala d-doxa,
gomna nagra.

“wa xdi s-salama wayyak ya Satt ya marad,
galbi lom afariy nasbah ba fam adam,
hayhay hayhay’.

eh, di¢ al-axra hec, dic¢ at-tanye hec [43], ane
xamse, sitte, naZiw msiyasbim b-as-satt.

N: xams masahif.

xamse, sitte, Yasra, kille matal ha moatal
salafkum, anta mashuf, ane mashuf, biat
dake mashuf, biat hagg msalam mashuf...

N: yumma, hada I-mashuf ab-Sinhe
msawwin-e, ab-xasab? w bliat [45]7 0 bass
man xasab?

M: eh, la, mahu bliat, xa$ab, tararid,
S-halat-han! e, tararid, masahif.

N: w hada ysawwun-ha b-al-gasab?
ysawwin-ha matal b-al-gasab, ysaddun
al-gasab w ydull msayyis.

M: ah, as-safsSe ngal-alhe.

hada bafad mashuf hamalte gasab tazred bi,
hasis athass bi, yafni tamsi l-al-basra bi,
ya$ni sar fand-ak Salab tangal bi.

eh, bafad-ha matal as-sayyare, slon
sayyartak, ha-s-sakal.

ohna mu fad-na duwab Catire, Sad-na wahad
balam cabir.

yaxud yafni kara malat tamma — ah Salab —
[ha, yadde? misan? — A: gasdi, tagsil idiana

We rowed to the marshland hor, we started to
cut grass.

We (means I) took off (lit. threw away) my
disdasa, | took off my clothes, only the shawl
was left on me, (I was) undressed/naked, in the
middle of the hor.

Naked, with the water up until here, this
(deep?) with water.

And here the shawl, like this we put it over our
shoulders.

And we cut the grass and we throw it in the
boa- we cut the grass and we throw it in the
boat, we cut the grass and we.

When we have filled the boat, we filled it, (and)
we left.

Then we came to our family.

We paddled, (and) we arrived at our families.
Then these - we are (still) there - talféna
[-al-barge, we put our boats and we played
brangi and one washed/bathed the other, and
so on, then we put on our clothes.

We put on our clothes, we arrived Sala d-doxa
and we started to say: (in a melodic voice)
“And take the salama with you, oh river, my
heart ... hayhay hayhay”.

Yes, that one (of us) like this, that one like that,
me, five, six, we come msiyasbim in the river.
N: five boats

Five, six, ten, all like this like your ancestors,
you have a boat [44] (canoe of reeds or thin
wood), | have a boat, this house owns a boat,
the house of Hagg Msalam owns a boat.

N: Mother, this mashif, what was it made of, of
wood and metal (plates)? Or only of wood?

M: Yes, no, it is not (made of) metal (plates),
wood, (I talk about) cruisers [46] (you should
know), how beautiful (they are)! Yes.

N: And this one that they make with reed? They
make it with like with reed, they take the reed
and it floats.

M: Ah, SaSSe we call it (that one).

When it (the mashf) is full, you filled (up) the
reed, and pullit, grass you cut grass (and put it)
on it, you go to Basra with it, (or) when you
have some rice to transport with it.

Yes, after all like a car, like your car, like that.

As we have many buffaloes, we had a big boat.

It loads a bundle of rice - um rice plants - and
asmall one, a small boat.
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b-onawti] w wahad zagir, yafni mashuf
zagir.

hada sa-ngib bi? hada ntih as-subuh
[-al-hawalli.

matal Yad-na xamsin holiyye, fad-na sittin
holiyye.

hay tayhe, hay yaybe, fad-na sawabit.

had nangal wa-ndibb fali-han.

man ger al-fasar, ntih (should be ntayyah)
yafni nobten, e, halla yidde, nobten ntayyah.

What did we bring in that one? (With) This we
go down in the morning to the (female)
buffaloes.

We had like fifty (young female) buffaloes [47],
or sixty buffaloes.

This one is sick, this one just gave birth, we
have shelters.

We bring (lit. move) them and put them below
their shelters.

Apart from the evening (when they always
bring them down), we take them (to the river)
two times (apart from the evening).
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